Signed Language Interpreting in Classroom Interactions ——The Visibility of the Interpreter by 李飞燕
 
学校编码：10384                                 分类号      密级      






硕  士  学  位  论  文 
 
从译员显形理论看课堂手语翻译 
Signed Language Interpreting in Classroom Interactions 
——The Visibility of the Interpreter 
李 飞 燕 
指导教师姓名 : 肖 晓 燕  副 教 授
专 业 名 称: 英 语 语 言 文 学
论文提交日期 : 2 0 1 1 年   月
论文答辩时间 : 2 0 1 1 年   月





答辩委员会主席：          
评    阅    人：          
 



































































































































另外，该学位论文为（                            ）课题（组）
的研究成果，获得（               ）课题（组）经费或实验室的









































（     ）1.经厦门大学保密委员会审查核定的保密学位论文，
于   年  月  日解密，解密后适用上述授权。 







                             声明人（签名）： 



























Nowadays, there are more and more appeals for deaf people to receive equal 
education as that of the hearing people. For deaf children to enjoy equal educational 
resources as their hearing peers, the most recommended way is to admit them into 
regular schools and provide them with signed language interpreting services. Signed 
language interpreting in school settings—mostly in the classroom—is generally 
known as educational interpreting, which is still a young profession in China. Schools 
providing educational interpreting service are only a few to count; and there are few 
academic papers or documents in this field. 
In educational interpreting, the visibility of the interpreter is a complex issue, and 
is determined by the multiplicity of the role of the interpreter. It very often causes 
confusion to both the teacher and the deaf students. Therefore, the educational 
interpreter faces great challenge in reconciling role behaviours in a way that reduces 
confusion for both the teacher and the deaf students while performing his/her 
responsibilities appropriately. 
This thesis consists of five chapters. 
Chapter  gives a brief introduction to educational interpreting, including an Ⅰ
overview of signed language interpreting and the development of educational 
interpreting at both home and abroad. The concept of visibility of the educational 
interpreter in the classroom from the perspective of role perceptions is also 
introduced. 
Chapter  discusses the features of interpreterⅡ -mediated classrooms in deaf 
education, listing patterns of classroom interaction activities and exploring features of 
deaf students' participation in interpreted classroom interactions, based on which the 
interpreter's contribution to failed classroom interactions is elaborated on. 
Chapter  explores visibility of the signed language interpreter Ⅲ based on 















models of role of the signed language interpreter. 
Chapter  reports an observational study carried out in the College of Special Ⅳ
Education of Zhongzhou University, including responses to questionnaires and 
interviews, followed by corresponding analysis. 
Chapter  concludes the major discussions and analysis in this thesis.Ⅴ  
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Chapter Ⅰ Introduction 
 1
Chapter  IntroductionⅠ  
According to the American Hearing Aid Associates, there are approximately 500 
million deaf people round the world (Rakholiya et al, 2011). The figure is estimated to 
reach 700 million by 2015 and 900 million by 20251. Of all the deaf people around the 
world, more than 50% are in Asia region, whose deaf population has reached about 
303 million2. The Deaf spread all over the world, not in a distinct nation; but if they 
were gathered together in one place, they would comprise the 4th largest nation in the 
world3. However, with as large a population as such, the deaf are unfortunately a 
"hidden" or "unseen" or "unnoticed" minority. They can exist around you and never 
be noticed unless they sign.  
For the deaf, signing is the main form by which to achieve communication with 
the people around them. There are perhaps around two hundred sign languages in use 
around the world today, but the number is not known with any confidence4. Different 
countries have their own signed languages with linguistic conventions and 
gesture-meaning vocabularies that vary from other nations' signed languages. Some 
examples of sign languages are American Signed Language (ASL - 500,000 to 
2,000,000 signers in the United States in addition to others abroad), British Signed 
Language (BSL - over 50,000 first-language signers), and French Signed Language 
(LSF - 80,000 to 300,000 signers)5 . Some nations even have multiple signed 
languages. For example, in Japan, there are three main signed languages: Japanese 
Signed Language, JSL, which is generally used by native signers and involves 
mouthing syllables in addition to finger spelling; Pidgin Signed Japanese, which is 
used between generally non-native signers with native signers, and Manually Signed 
Japanese, which translates the written form of Japanese into gestures; similarly, in 
                                                        
1 WHO <http://www.who.int/en/> & Hear-it <www.hear-it.org>. 
2 International Data Base of the U.S. Census Bureau. <http://www.census.gov/ipc/www/idb/> 
3 Christian Deaf Advocate Project. <http://www.deafworldministries.com/CDA_project.htm> 
4 List of sign languages. Wikipedia. Retrieved from <http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_sign_languages> on 
April 28, 2011. 
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China, there are two kinds of signed language (肖晓燕&李飞燕, 2011): Natural 
Signed Language Dialects, used by native signers and varying from the north to the 
south regions of China; and Signed Chinese, which is a form of signing based on the 
linguistic conventions of the written form of Chinese; in addition, the survey 
conducted by 肖&李 (2011) manifests that the best part of the deaf prefer combining 
the two kinds of signed languages in communication. Besides variable signed 
languages used in different countries, there also exists an International Signed 
Language, which is used at international meetings, such as the World Federation of 
the Deaf (WFD), as well as informally, when traveling and socializing. 
Although signed language plays a critical role in the life of the deaf people, it has 
yet gained due recognition in many countries. For example, in China, it has not been 
clearly and formally stated that signed languages as the deaf people use them are 
natural languages in and of themselves. Haualand & Allen stated the significance of 
the recognition of signed language that: 
Each natural sign language that is being used by Deaf people of a region or in a 
country represents the cultural, social, historical and religious ideas of that region or country. 
Sign languages are, just like spoken languages, carriers of regional and national cultures and 
heritages; they carry, as well, the culture and heritage of Deaf people. In order to preserve 
and respect the full heritage of each country, it is necessary to include sign languages. It is 
not only Deaf people who will benefit from formal recognition of sign language(s). 
Recognition of sign language(s) is also a way to enhance and give respect to the overall 
linguistic and cultural heritage of each country and of humankind. (Haualand & Allen, 2009) 
Good news is that there is increasing social awareness that the deaf community is 
a group of people with their own unique culture and language, i.e. the signed language. 
The United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities states that 
"Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to 
recognition and support of their specific cultural and linguistic identity, including sign 
languages and deaf culture." With the development of the deaf community and the 
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